F322 Translation  Thème et version  Deuxième Examen  NOM Corrigé
À l’exception de la partie IV, l’épreuve consistera en exercices de traduction, français-anglais et anglais-français. Vous donnerez une seule bonne réponse ; pas de variantes, s’il vous plaît ! Vous remarquerez ci-dessous que l’examen portera principalement sur tout ce qui s’est passé entre le 15 février et le 29 mars.  
I.
Leçons grammaticales liées à la traduction. [30%]
A. Négation. 
1. Plus rien ne sera jamais comme avant.
    Nothing will ever again be as before.
2. Rien n’est jamais gratuit à Paris. Nothing is ever free in Paris.
3. No one studies anymore. Personne n’étudie plus.
4. I don’t have anything. Je n’ai rien.
5. We go to the movies only once a month. 
    On ne va au cinéma qu’une fois par mois.
6. On n’entendait plus guère que les coups de tonnerre au loin. 

    One could scarcely hear any longer anything other than distant peals of thunder.
B. Pronoms. 
1. I was thinking about him. Je pensais à lui.
2. Who left with them ? Qui est parti avec eux ?
3. I found this pencil ; is it hers (pronom possessif)? 
    J’ai trouvé ce crayon ; est-ce le sien (à elle) ?
4. A-t-elle trouvé ce dont elle a besoin pour faire un gâteau ?
    Did she find what she needs to bake a cake.
5. Je ne sais plus ce qui se passe ? I no longer know what is happening.
6.  Le jour où tu partiras sera triste  The day (that / when) you leave will be sad.
C. Adjectifs. 

1. un ancien premier ministre  a former prime minister
2. broad shoulders des épaules larges
3. thick hands des mains épaisses
4. le jour même that very day
5. sa chambre propre his/her clean room
6. The next time, prepare ! La prochaine fois, soyez prêt / préparez-vous !


II.
Leçons de traduction pratiques [20%]
A. Mise en valeur (mise en relief). 
1. We know ! Do you ? Nous, on sait /. nous savons ! Et vous / toi?
2. Now that’s a problem ! Eh bien, ça, c’est un problème !
3. I am good and ready. Je suis tout-à-fait  prêt. 
4. Ce que j'aime regarder à la télé, c'est le sport.
    What I like to watch on TV is sports.
5. Lui, il ne fait jamais le moindre effort.
    He doesn’t ever make the slightest effort.
B. Temps grammaticaux. 
1. Qu’est-ce que tu as eu pour Noël ? What did you get for Christmas ?
2. Elle n’a pas voulu m’accompagner à la fête. 
    She refused to accompany me / go with me to the party.
3. On a su ce que tu as fait hier soir ! We found out what you did last night.
4. I knew her well ; we met in Germany. Je la connaissais bien; on s’est rencontrés en 
Allemagne.
5. All I wanted to say was goodbye. Je voulais dire au revoir simplement.
III.
Deux Passages à déchiffrer. [utilisation du dictionnaire bilingue permise] [40%]

A. anglais => français.  [20%]

I have passed a great part of my life believing that there was justice, and in this I was not mistaken; for there is justice according as God has willed to reveal it to us. But I did not take it so, and this is where I made a mistake; for I believed that our justice was essentially just, and that I had that whereby to know and judge of it. But I have so often found my right judgement at fault, that at last I have come to distrust myself and then others. I have seen changes in all nations and men, and thus, after many changes of judgement regarding true justice, I have recognised that our nature was but in continual change, and I have not changed since; and if I changed, I would confirm my opinion.
	la traduction :

J'ai passé longtemps de ma vie en croyant qu'il y avait une justice, et en cela je ne me trompais pas, car il y en a selon que Dieu nous l'a voulu révéler, mais je ne le prenais pas ainsi et c'est en quoi je me trompais, car je croyais que notre justice était essentiellement juste, et que j'avais de quoi la connaître et en juger, mais je me suis trouvé tant de fois en faute de jugement droit, qu'enfin je suis entré en défiance de moi, et puis des autres. J'ai vu tous les pays et hommes changeants ; et ainsi après bien des changements de jugement touchant la véritable justice, j'ai connu que notre nature n'était qu'un continuel changement, et je n'ai plus changé depuis. Et si je changeais, je confirmerais mon opinion.
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B. français => anglais.  [20%]

Elle se répétait : « J’ai un amant ! un amant ! » se délectant à cette idée comme à celle d’une autre puberté qui lui serait survenue. Elle allait donc posséder enfin ces joies de l’amour, cette fièvre du bonheur dont elle avait désespéré. Elle entrait dans quelque chose de merveilleux où tout serait passion, extase, délire ; une immensité bleuâtre l’entourait, les sommets du sentiment étincelaient sous sa pensée, l’existence ordinaire n’apparaissait qu’au loin, tout en bas, dans l’ombre, entre les intervalles de ces hauteurs. Alors elle se rappela les héroïnes des livres qu’elle avait lus, et la légion lyrique de ces femmes adultères se mit à chanter dans sa mémoire avec des voix de sœurs qui la charmaient.
	la traduction :

She repeated, "I have a lover! a lover!" delighting at the idea as if a second puberty had come to her. So at last she was to know those joys of love, that fever of happiness of which she had despaired! She was entering upon marvels where all would be passion, ecstasy, delirium. An azure infinity encompassed her, the heights of sentiment sparkled under her thought, and ordinary existence appeared only afar off, down below in the shade, through the interspaces of these heights. 

Then she recalled the heroines of the books that she had read, and the lyric legion of these adulterous women began to sing in her memory with the voice of sisters that charmed her.

source: http://www.gutenberg.org/files/2413/2413-h/2413-h.htm
Translated from the French by Eleanor Marx-Aveling

She kept saying to herself over and over again, 'I have a lover, a lover,' revelling in the thought of it as if a second puberty had come to her. At last she was going to taste those joys of love, that transport of bliss, which she had thought for ever denied her. She was entering into some enchanted region where all would be passion, ecstasy and feverish delight; an azure immensity of boundless space lay round about her, and the glittering peaks of enchanted love rose

up before her inward vision. Her ordinary, everyday life seemed to have receded afar, to be somewhere in the shadows between these radiant heights.

  Then she bethought her of the heroines of the books that she had read, all those lovely erring women who sang in her heart with voices, as of sisters, that laid a spell upon her.
source: http://www.19.5degs.com/ebook/madame-bovary/932/read#list
translated by J. Lewis May
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IV.
Leçons globales. Traduction et stylistique. Matching exercises [10%]
Choisissez un exemple de Transposition grammaticale, Substantivation, et Aspect verbal: inchoatif/duratif/ponctuel. Choisissez-en deux pour illustrer l’Amplification (Étoffement). Utilisez tous les textes, A-E, une fois.

E 1. Transposition grammaticale.

B 2. Substantivation en français.

A 3. Aspect verbal: inchoatif/duratif/ponctuel.
C 4. Amplification (Étoffement).
D 5. Amplification (Étoffement).
A. S'asseoir ~ être assis = to sit down ~ to sit


B. As soon as he arrives ~ dès son arrivée


C. The charge against him ~ L'accusation portée contre lui


D. Quickly! Get a doctor! ~ Tout de suite! Faites venir un médecin!


E. Situation still critical ~ La situation reste critique








